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Chapter 12.
PLUSES AND MINUSES CAUSED BY A DIFFERENT VORLAGE

12.1 Introduction

Everyone engaged in the study of ancient Bible translations knows how complicated this
research is made by the everlasting uncertainty surrounding the origin of variant readings.
Have they been caused by the translator himself or by an underlying Hebrew text that was
different from the MT? This complication also affects the Greek translation of Isaiah. Even if
there is some consensus on the idea that the majority of its numerous variants are the
achievement of the translator, the possibility of a different Vorlage should not too easily be
dismissed.

In order to identify pluses, minuses and variant readings in LXX Isaiah as the outcome of a
different Vorlage, two criteria may be of help. These are, in the first place, the lack of a
translation tendency or pattern that can explain the plus or minus, and secondly, the attestation
of a similar variant in one of the Qumran manuscripts of Isaiah. If a plus or minus is
supported by a Qumran document, and cannot be clarified by one of the translation tendencies
LXX Isaiah displays, one may reasonably suspect this plus or minus to be due to a Hebrew text
deviating from the MT. Obviously, these criteria can still not save us from speculation, and if
one were able to take a glimpse into the translator’s Hebrew manuscript, one would, without
doubt, be confronted with some unexpected findings. Nonetheless, these two principles may
be a first step in the direction of determining in which places the LXX Isaiah Vorlage has
deviated from the MT.

There is a third situation in which LXX variants are occasionally ascribed to a different
Hebrew text, namely when the MT seems to contain a textual error that can be demonstrated to
have developed from the retroverted Greek variant.! Yet, this criterion is not reliable as it
concerns the LXX of Isaiah, because its translator betrays an inclination to “improve” Hebrew
texts that were difficult or ambiguous to him. One example to illustrate this is the following:

48:14 H332wAn AWYIANR MY &yamédv ot émoinoa T6 8éAnud cou émi BaRuldva
DTWI WM 10U dpat otrépua XaAdaicov.

The Hebrew text is peculiar: “He shall perform his purpose on Babylon, and his arm the
Chaldeans.” It could been conjectured, as is done by e.g. Duhm, Fohrer, and Hermisson,” that
one has to read P for N, and interpret Y1 as “seed” rather than as “arm”: “and (on) the
seed of the Chaldeans.” This also appears to have been the reading of the LxX. Still, the Isaiah
translator may have had a Hebrew text in front of him which was similar to the MT, and which
he “corrected” himself, just as he regularly did in complex textual situations.’ The latter

" Tov, Text-Critical Use of the Septuagint, 82.

2 Bernhard Duhm, Das Buch Jesaia (3rd enl. ed.; HKAT 1; Géttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1914), 336;
Fohrer, Jesaja, 3:115; Karl Elliger and Hans-Jiirgen Hermisson, Deuterojesaja (2 vols.; BKAT 11; Neukirchen-
Vluyn: Neukirchener Verlag, 1978-2003), 2:256. BHS proposes y1a1. Marti proposes to read a verb form 19
prior to w1 “dass er seinen Willen ausrichte an Babel Und seinen Arm offenbare an den Chaldédern”; see Karl
Marti, Das Buch Jesaja (KHC 10; Tiibingen: Mohr Siebeck, 1900), 324.

* For more examples, see section 10.2.
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assumption is supported by 1QIsa”, which offers 1171, and hence—in accordance with the
MT—does display a suffix in the noun.

In the continuation of this chapter the two criteria proposed for establishing pluses and
minuses in LXX Isaiah to derive from a different Vorlage will be discussed in more detail.
Additionally, some examples will be offered of cases which meet with either of both.

12.2 A plus or minus can not be explained by one of the translation tendencies LXX
Isaiah displays

With respect to the addition or omission of elements in the translation, the main tendencies
that LXX Isaiah appears to exhibit, as discussed in the previous chapters, are: double
translation; condensation; explicitation; implicitation; free translation of Hebrew grammatical
and idiomatic features; contextual harmonisation; the borrowing of elements from other
Biblical texts (both from within and beyond the book of Isaiah); the creation or improvement
of rhetorical figures; and the addition or omission of certain particles. Besides these, there are
some pluses and minuses that may have their origin in the translator’s solution of ambiguous
or complex Hebrew formulations, as well as some that might derive from translational
mistakes. Finally, a number of cases of plus and minus in LXX Isaiah are bound to a
rearrangement of the Hebrew text. Pluses and minuses which may be considered not to be
assignable to one of these categories, are, for instance, the following:

1:4 M NR A EykaTteAiTaTe TOV KUplov
MAR 1M HRW WITPTIR R kal TapapyioaTe TOV &ylov Tod lopanA.

According to e.g. Duhm, Ziegler, and Watts the Isaiah translator may not have read 2R 1713
in his Hebrew manuscript,” as “the two words appear to exceed the metric form and the
compact composition and probably should be judged a gloss.”5 In Ziegler’s view the words
may have entered the MT version from Isa 42:17 (MNK 1301).6 The Qumran manuscripts of
Isaiah agree with the MT, however. Hence, it seems more likely to me that the translator
omitted the clause in order to shorten the text, because in content NNIX 1711 is close to the two
preceding lines.

4:1  TINR YR DWI pAW IR kal EmMATuyovTal ETTa Yuvaikes AvBpcdTrou £vdg
Ry MAn DM Aéyoucal

X177 012 may be a secondary addition in the MT, which is often the case with this formula.’
Perhaps it was inserted in the parent text of the MT in analogy to R177 D2 in v.2.
Nevertheless, 1QIsa” offers the phrase as well.

4 Duhm, Jesaia, 3; Ziegler, Untersuchungen, 53; John D. W. Watts, Isaiah 1-33 (WBC 24; Waco, Tex.: Word
Books, 1985), 14. According to Marti all three lines are later additions (Marti, Jesaja, 4-5); Gray thinks that
“one at least of the last three lines of v.4 is probably not original” (Gray, Isaiah, 1:10). Wildberger, by contrast,
assumes that 79R 1711 is original, and that an equivalent of it is missing in the LXX because of the difficulty of
the text (Wildberger, Jesaja, 1:18).

> Watts, Isaiah 1-33, 14.

6 Ziegler, Untersuchungen, 53.

" Thus Wildberger, Jesaja, 1:146. For the lack of representation of 817771 012 in LXX Isaiah, cf. 20:6 and 24:21.
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8:2 DUARI DY Y ATYRY Kkal HA&PTUPAS Lol TToiNooV TMOoToUs avBpoTrous,
N2 12 MATNR NN IR DR TOY Ouplav kai Tov Zaxaptav vidv Bapaxiov.

Also in 2 Kgs 16:10ff. the name "MK is accompanied by the profession 17271 (LXX: Oupiag 6
iepevs). Maybe 1727 was inserted in the manuscript tradition of MT Isa 8:2 in assimilation to
that passage.8 1QIsa” supports the MT, however.

14:2 IR DAY DINPYY kail AjuyovTtal auTous #0vn kai eic&Eouaciv
ORI OHMINM DAIPRTOR  els TOV TOHTOV aUTAY, KAl KaTakAnpovouricouct kal
M IR 5y mAnBuvlricovTan émi TS YTis ToU Beot
mnawy o1ayh el SovAous kai SovAas:

A Hebrew scribe subsequent to the LXX might have supplied 587w*1a so as to identify the
subject of DYManm as the “house of Israel” (contrary to the LXX, where the ones who will
inherit seem to be the foreign people). However, 1QIsa® gives 981w ~na too.”

20:2 PR MY T2 M AT RNN YA TOTE eEAdAnoE kUplos Tpods Hoatav Aéycov

Besides in 20:2, the name of Isaiah is followed by the patronym 18772 / vios Apcs in 1:1;
2:1; 13:1; 37:2,21; and 38:1. Without this specification it is found in Isa 7:3; 20:3; 37:5,6;
38:4,21; and 39:3,5,8. The absence of the patronym in the LXX of Isa 20:2 may reflect a
deviation in the Hebrew parent text of LXX Isaiah, even though it is equally conceivable that
the translator left it out intentionally, because elsewhere in Isaiah P1X-12 only appears in
redactional sections and in headings, but not in dialogues. 1QIsa® accords with the MT.

48:1  DRIPIN APYTNNIA DRTTIWNY  AkovoaTe TauTa, oikos lakwp ol kekAnuévol
IRY AT M ORI OWA TS SvéuaTt lopan kai of ¢ louda éEeABSVTES

The content of the clause 1R¥* AT "N1—"“they have gone out from the waters of Judah”—
seems somewhat curious on the surface, as it hard to imagine what is meant by “the waters of
Judah.” ' Perhaps *nm has to be perceived as a secondary reading, having entered the
manuscript tradition of the MT by way of dittography of the mem, the original reading being a
mere preposition (*)n. Such an explanation would be favoured by the LXX, in which a word in
the sense of “waters” is missing. Yet, it is opposed by 1QIsa”, which agrees with the MT.
Therefore, it is more plausible that the Isaiah translator did read *nm1 in his Hebrew text, but
because of the same embarrassment with the text as we ourselves experience—or perhaps
accidentally, on account of haplography—Ileft “the waters” out of his translation.

64:4(5)  pIR WY WWNN NPIA OUVaVTHOETal Y&p Tols ToloUal TO dikatov

8 Thus Ziegler, Untersuchungen, 53.

° For a further discussion, see section 8.3.1.

" Marti (Jesaja, 321), Duhm (Jesaia, 332), Fohrer (Jesaja, 3:110), Westermann (Claus Westermann, Isaiah 40—
66. A Commentary [OTL; Philadelphia: Westminster Press, 1969], 194), BHS, Beuken (W. A. M. Beuken, Jesaja
[4 vols.; POuT; Nijkerk: Callenbach, 1989], 2*:282), and others propose to read *ynni—*“from the inside of.”
Koole thinks it possible to maintain the MT, and to perceive Judah’s “waters” as the catastrophe of Juda’s and
Jerusalem’s destruction; cf. J. L. Koole, Jesaja 2 (2 vols.; COuT; Kampen: Kok, 1985-1990), 1:418.
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The Masoretic nwy1 Ww has regularly been labelled as a corrupt reading. The original version
would have read "Wy instead, in line with the Lxx. Yet, the Isaiah texts from Qumran reflect
the MT. Maybe the rendering of the LXX is an “elusive abbreviation to escape a syntactical
difficulty.”"?

Large minuses in LXX Isaiah

Among the minuses in LXX Isaiah which cannot easily be ascribed to a translation tendency,
one finds relatively many /arge ones, that is, missing elements embracing an entire sentence
or an even larger textual unit. As a whole, the Greek Isaiah does not contain many of such
extensive minuses, the preponderance of the units which are not represented in the translation
numbering not more than three words. Some examples of large minuses in LXX Isaiah that
might have their roots in a different Vorlage are the following:"

2:22 R17 AWM 7R3 1983 ARWI WK OTRATA 035 1970

According to e.g. Duhm, Marti, Gray, Wildberger, and Ulrich this text is a late addition to the
MT which as yet did not form part of the Hebrew manuscript of LXX Isaiah.'* An argument
against this, however, is the fact that the sentence is attested by 1QIsa”. Van der Kooij
therefore assumes that it was left out by the LXX translator himself. He would have done this
for rhetorical reasons:

The plus of “and now” in v. 10, which means that the Lord is going to act, right now, against every
one that is high and arrogant, makes the call of v. 22, not to rely on man (understood as the

"' Thus e.g. Marti (Jesaja, 398), Duhm (Jesaia, 441), Fohrer (Jesaja, 3:253), and BHS. Ziegler (Untersuchungen,
53) thinks that ww derives from dittography of (m)wy. Koole (J. L. Koole, Jesaja 3 [COuT; Kampen: Kok,
1995], 366-367) and Beuken (Jesaja, 3%:34) follow the MT.

12 Jan de Waard, A Handbook on Isaiah (TCT 1; Winona Lake, Ind.: Eisenbrauns, 1997), 218; cf. Dominique
Barthélemy, ed., Critique textuelle de I’Ancien Testament 2. Isaie, Jérémie, Lamentations (OBO 50.2; Fribourg:
Editions Universitaires / Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1986), 447-448.

" Larger minuses can further relatively often be found in places where the Hebrew offers two parallel or nearly
identical clauses which the translator seems to have reduced to one in order to condense his text (see e.g. 25:9;
26:9; 34:3-4; 37:8-9,33-34; 42:15; 44:13,14; 59:18; 60:13; 61:7; 62:4; and cf. section 3.2.1c), and in places
where parablepsis, haplography or a related translation mistake might have occurred (see 6:13; 14:24; 22:14-15;
25:9; 36:10-11; 38:15; 40:7-8; 41:13-14; 42:19; 44:8-9,13; 51:9-10; 59:18,21; 62:4,7; 65:18; and 66:3; and cf.
chapter 11). Sometimes a minus can be explained by both of these two possibilities. It is remarkable that quite
some large minuses are found in the chapters on Hezekiah (Isa 36-39): see 36:7; 37:8-9,14,33-34; and 38:15,17.
On the relative scarcity of large minuses in LXX Isaiah, see also Ziegler, Untersuchungen, 47; Johan Lust,
“Exegesis and Theology in the Septuagint of Ezekiel. The Longer ‘Pluses’ and Ezek 43:1-9,” in VI Congress of
the International Organization for Septuagint and Cognate Studies. Jerusalem 1986 (ed. Claude E. Cox; SCS
23; Atlanta, Ga.: Scholars Press, 1987), 203-204; and Baer, When We All Go Home, 15 n.18. Lust offers a
scheme, based upon the aligned Hebrew-Greek computer-readable text of Tov and Kraft, in which the pluses and
minuses in the LXX of Isaiah, Jeremiah, and Ezekiel are compared. This scheme distinguishes between “long”
pluses or minuses—stretching out over at least four Hebrew words—and “short” ones, numbering less than four
words. This model attributes to LxX Isaiah 994 short minuses, as compared to 50 long ones, and 1011 long
pluses, as compared to only 19 long ones.

14 Duhm, Jesaia, 21; Marti, Jesaja, 33; Gray, Isaiah, 1:57; Wildberger, Jesaja, 1:95; Eugene Ulrich, “The
Developmental Composition of the Book of Isaiah. Light from 1QIsa® on Additions in the MT,” DSD 8 (2001):
292-293.
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powerful and the arrogant), superfluous. The wording of v. 10 (cf. v. 5) actually implies that the
house of Jacob put their trust in the Lord, and no longer in those who did them wrong ..."

6:13 7AW OMWY 72T Kad €T1ETT auUThs 0T TO émdékaTov, kail A
1oR31 YR WA A EoTan eis TpovouTv cos TepéPRivBos kai cas BaAavos
D2 Navn NASWa WK dTav ékéon)
anAN WIP YT amo Tis Orikns auTis.

The LXX reading dTav ékméon amod Tiis Brikns auTiis has often been thought to render the
penultimate line of this difficult Hebrew verse, i.e. D21 naxn na5wa awK. The final line in the
MT—nN2arn wIp Y —was then regarded as a minus in the LXX. An explanation for this
minus coming from Brownlee held that the LxX was based on a Hebrew text in which these
final words were missing.'® However, as rightly advanced by e.g. Budde and Emerton, &mo
Tijs Bnkns auTiis probably represents nnarn rather than 02 Navn, since auTrs reflects the
suffix in Nnagn, and not 0a. The words in between N25W3a 9WK and NNA¥N—i.e. YT DA DA
wIp—have in all likelihood been omitted by the LXX translator due to parablepsis."’

36:7 IWAOR MHOR HR RN el 8¢ AéyeTe Bl kUpilov TOV Bedv 1jucdv
PN 00 WK RIATRYA UNVA memoiBapey
aTINY 9ARM PANAMTARI 1NAITNR
NNNWN Ata namn a5 obwry

Also this minus is taken by some to be a later expansion of the MT.'® Catastini, for instance,
believes the shorter form to be the more original one because he thinks it implausible that the
statement on the centralisation of the cult would have been removed by a later post-exilic
editor at a time in which this very issue had become so significant.'” Van der Kooij, on the
contrary, perceives the longer version to be original. He comes to this conclusion because in
his view the shorter version makes less sense in the context. One misses in it a continuation in
which Rabshakeh addresses the issue of trust in the Lord. The concluding lines of 36:7 have,
in van der Kooij’s opinion, been elided by the LXX translator, who would have done this
because they claim Jerusalem to be the only place for an altar of the Lord. Such an idea would
be in disfavour with the group of Jews to whom van der Kooij thinks the translator belonged,
who had their own temple in Leontopolis, built by the priest Onias (see LXX Isa 19:19).%

37:14 DA NIRRT MM kal EAaBev ECekias TS BipAiov
M 03 S aRIpN DORDIN TR TTapd TAV Ay YyEAwy
M U9 PPN INWNEN kal volfev auTd évavTiov kupiou

' van der Kooij, “Isa 2:22 and 36:7,” 382.

16 William H. Brownlee, The Meaning of the Qumran Scrolls for the Bible. With Special Attention to the Book of
Isaiah (The James W. Richard Lectures; New York: Oxford University Press, 1964), 237.

"7 Budde, “Uber die Schranken,” 167; Emerton, “Isaiah vi.13,” 88-89; de Waard, Handbook on Isaiah, 30.
1QIsa® offers mnagn WP P 703 Narn na5wn TwR 115831 nHRD; for a detailed discussion of this Qumran
reading, see Emerton, “Isaiah vi.13,” 100-103.

18 E.g. Marti, Jesaja, 250; Duhm, Jesaia, 235; Ulrich, “Developmental Composition,” 296.

' Catastini, Isaia ed Ezechia, 268.

20 yan der Kooij, “Isa 2:22 and 36:7,” 382-384. See also van der Kooij, Textzeugen, 60-61. 1QIsa® accords with
the MT.
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Rather than that these words were absent in his Hebrew parent text, the translator may have
accidentally skipped them due to the similarity of the verbs 118" and 1nwnam.!

38:14-15 ATTIR WY RIMHTIARII2TIRTTA NI Kad &@efAaTd pwou
wal Tty muwhs v d8Uvny Tis wuxiis.
38:17 an *Hmn ohwh fn
Y2 nnwn "wal npwn AnRY efAou ydp Hou THY wuxmiy, iva uf &méAnTal

These two large minuses in Isa 38:15 and 17 might, on the one hand, be additions to the
Hebrew text which were later than the LxX. This is what e.g. Duhm posits.** Nonetheless, the
Greek rendering of the prayer of Hezekiah (Isa 38:10-20) as a whole is quite divergent from
the MT, so these minuses may well form part of the translator’s entire rearrangement of the
Hebrew text.”

40:7-8 DaWI M MM D PR YA TRA WY EEnpdudn 6 xdpTOos, Kai TO &vbos EEETreotE,
X 521 en war DYN XN AR 12
oowh oI WrHRATT TO B¢ priHa ToU Beol MUV HévEl el TOV aiddva.

1leaa haS D1P’ 11’“15& 1PMHR 92T wr YA YN W oy ven 12N RI1I2 73V ... M "D (j:-”) ey 3723 T war

o919, with the same section that is missing in the LXX plus the words 13m5&-3371 added in
superscript. In the original version of the Scroll these words (except for 1’M5R) may have got
lost through parablepsis. They have been supplied supralinearly by a second hand, making
the text to accord with the MT. The corrector has erroneously doubled 13 119.

The Isaiah translator probably fell prey to the same error of parablepsis as the original scribe
of 1QIsa” had made. This is not surprising from the perspective that the text of Isa 40:7-8,
because of all of its repetitions, is confusing. Still, many exegetes think that the fact that text
is missing in both 1QIsa® and LxX Isaiah may indicate that the shorter text is the older one,
and that it was later on supplemented with a gloss.**

56:12 IRM 0 5171 90N DY A1 A 10w AR PTANPR PN

It is hard to find an explanation for this large minus. According to Ziegler the translator did
not read the text in his Vorlage.25 Nevertheless, we do find these words in both 1QIsa® and
IQIsab.

One difficulty in attributing a plus or a minus to a translation tendency of LxX Isaiah is that
often the same plus or minus could equally be clarified by a converse process having occurred
in the reading tradition of the MT. When, for instance, a plus in the Greek is ascribed to double

21 1QIsa” reflects the MT.

2 Duhm, Jesaia, 254-255. Marti (Jesaja, 264) considers only the minus in 38:17 to be a later addition;
Wildberger (Jesaja, 3:1445) thinks that sentence to be original except for the first 9.

# In Isa 38:15 1QIsa" is similar to the MT; in 38:17 the Scroll offers nmRn 8% 91 WY §n. The minus in 38:15
could be the result of an error of homoeoarkton on account of 11 and 91 (cf. HUB Isa, 169 and section 11.2).

% See e.g. Fohrer, Jesaja, 3:20; Beuken, Jesaja, 2*:25. Koole (Jesaja 2,1:33-35), in contrast, thinks the longer
reading of the MT to be original, and suspects an aberratio oculi in LXX Isaiah and 1QIsa*; for a discussion of this
case, cf. also Ulrich, “Developmental Composition,” 299-301.

= Ziegler, Untersuchungen, 47. Duhm, however, thinks that the sentence fits well within the context (Duhm,
Jesaia, 395).
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translation by the translator, theoretically seen the same plus could likewise be regarded as a
product of condensation applied to the Vorlage of the MT. In a similar way, when one thinks a
minus may be caused by haplography on the part of the translator, its actual cause might have
been dittography from the side of the MT scribe. The same pertains to the techniques of
explicitation and implicitation. Also, if one supposes the translator to have solved a difficulty
of the Hebrew text, it may well be that this difficulty actually never existed at all in his
Vorlage but was only extant in the MT tradition, or the text repair may perhaps already have
been carried out in the Hebrew parent text of the translator. These complications make it very
complex—if not impossible—ever to be completely certain about the nature of pluses and
minuses in an ancient translation, and they demand a high degree of modesty in the
interpretation of them.

Despite these reservations, we will have to make do with the rule of thumb that when a certain
phenomenon occurs fairly frequently in LXX Isaiah and seems to point in the direction of a
translation tendency, there is a greater chance that a plus or minus fitting into its pattern is the
outcome of this translation tendency rather than of a different Vorlage.

12.3 The plus or minus has a parallel in one of the Qumran manuscripts

When a plus or a minus has a parallel in another ancient version, particularly in one of the
[saianic Qumran manuscripts, this could be an argument for establishing that the Vorlage of
LXxX Isaiah deviated from the MT. However, corresponding variants of the Greek Isaiah and
the Qumran documents may also be the result of certain practices that the scribes of the
scrolls and the Isaiah translator had in common. To offer one example, the technique of
contextual harmonisation—which has been applied abundantly in the Greek translation of
Isaiah—is also frequently displayed in the Great Isaiah Scroll.”® Another tactic that these two
documents seem to share is condensation. Just as in LXX Isaiah, so also in the Scroll many
minuses are related to an inclination to reduce identical or synonymous text elements. Hence,
in the continuation of this paragraph, which lists the pluses and minuses of LXX Isaiah that
find support in Qumran manuscripts, each case needs to be examined to find out whether this
correspondence may actually indicate a similar Vorlage for both LXX Isaiah and the Qumran
document under consideration, or whether the plus or minus should rather be explained by a
commonly applied technique.

12.3.1 Pluses and minuses which LxX Isaiah shares with 1QIsa"

The most important Qumran manuscript attesting the Isaianic text is the Great Isaiah Scroll,
abbreviated as 1QIsa”. This document, which originates from the late second century B.C.E.,
comprehends the entire text of Isaiah. On the whole, the Scroll reflects a free approach
towards its supposed Vorlage.”’

% Kutscher, Language and Linguistic Background, 545.

27 Arie van der Kooij, “The Old Greek of Isaiah in Relation to the Qumran Texts of Isaiah. Some General
Comments,” in Septuagint, Scrolls and Cognate Writings. Papers Presented to the International Symposium on
the Septuagint and its Relations to the Dead Sea Scrolls and Other Writings (Manchester, 1990) (ed. George J.
Brooke and Barnabas Lindars; SCS 33; Atlanta, Ga.: Scholars Press, 1992), 195-197.
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The following two paragraphs contain cases of plus and minus in LXX Isaiah which are
supported by 1QIsa”.*®

12.3.1.1 Pluses which Lxx Isaiah shares with 1QIsa“

1:31 MTIsa  pwnddym mpsh jonn M
1QIsa®  ¥wenih oohya npad pasonn
LXX Isa  kai éoTat 1y ioxus autév cos kaAdun oTimmlou kai ai épyacial autév
s omvbipes Tupds

The Isaiah translator may have had a Hebrew manuscript in front of him that had a pronoun
suffix joined to jon, in accordance with the Scroll. Yet, it is more plausible that both the
translator and the scribe added this pronoun in parallelism to 15pa1/025pa1 in the succeeding
line. This presumption is advocated by the fact that 1QIsa” and LXxX Isaiah differ in the
possessive pronouns they use, and additionally by the fact that the presence of the article in
1on makes the supposed original attachment of a suffix to this form ungrammatical. The fact
that 1QIsa” has kept the definite article in 0210171 shows the secondary character of the
suffix.”

7:4 MT Isa aR™In2a
1QIsa®  Bx™Mnan
LXX Isa  &tav y&p opyT) Tol Bupol pou yévnTal, TaAw idoouat.

The reading y&p of the LXX may be based on a Hebrew parent text differing from the MT and
agreeing with 1QIsa”.

9:13(14) MT Isa TAKR O (I2AKRT 752 211 WRA 5RIWM M N7
1QIsa* TAK 012 (2AKRT 702 211 WRA 5RIWM M NN
LXX Isa  kai ageiAev kUplos amo lopanA kepaAnv kai oupdv, péyav kai Hikpov
£V @ NuépQ
The correspondence between 1QIsa® and LXX Isaiah cannot give any clue about the Vorlage
of the latter, since the LXX translator could just as well have read 7n& 07, which he naturally
corrected by adding a preposition.

11:15 MTIsa  ohpia aTm
1QIsa®  ©Hyia jamTm
LXX Isa  cdoTe BiamopevecBal auTodv év Urodrjuact:

Both the Greek translator and the scribe of the Scroll may have supplied an object because
they considered their Hebrew Vorlage, as reflected by the MT, elliptic.

12:2  MT Isa nYAR TP 58 "In

*% Pluses or minuses consisting of the conjunctions kai/1 as well as of articles are excluded. Text from 1QIsa® has
been cited from Donald W. Parry and Elisha Qimron, eds., The Great Isaiah Scroll (1QIsa). A New Edition
(STDJ 32; Leiden: Brill, 1999). For a further discussion on pluses and minuses shared by 1QIsa* and LXX Isaiah,
see Kutscher, Language and Linguistic Background, 536-554, and Ziegler, “Die Vorlage der Isaias-
Septuaginta,” 38—45.

Pt Barthélemy, Critique textuelle de I’Ancien Testament, 2:11-12; de Waard, Handbook on Isaiah, 11.
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1QIsa®  mvar nyw 5 58 nin
LxX Isa  idoU O Beds pou owTrip Hov kKUplos, TeTTolBCos Ecopal £ aUTéd

Here too the agreement between the pluses of LXX Isaiah and 1QIsa” does not necessarily
imply that the Greek translation had a parent text similar to the Scroll. The two documents
rather offer alternative solutions to a seemingly elliptic Hebrew text: LXX Isaiah by adding a
prepositional object ¢’ aUTE to Temolfcos écopatl / NVAR (“God is my salvation, I will trust
in him”), and 1QIsa"—apparently interpreting Moax NP’ 58 as “(In) the God of my
salvation I will trust” instead of as “God is my salvation, I will trust”—by placing the
preposition Y& before “God.”

12:2 Mt Isa A Y DAt TyT
1QIsa’ I Mhann My R0
LXX Isa 31611 86Ea pov kai 1) aiveois pou kUplos

The form nanM in the MT is awkward; one would rather expect *nanmn, parallel to "1p. That the
form may still be original is suggested by the fact that similar phraseology appears in Exod
15:2 and Ps 118:14. The obscurity of the Hebrew could have encouraged both the scribe of
1QIsa” (who was corrected by a later hand, suspending the 1) and the LXX translator to attach
to nnn the yod of the following 71" as a possessive pronoun.31

13:22 Mt Isa L AP Y 53712 07N PMINORA 0K i
1QIsa® ... ampuuy Hana oaminunbRa o'R I
LXX Isa  kal OvokévTaupol EKET KATOIKT)OOUOL, KXl VOOOOTIOIT)O0UGLY EXIVOL €V
Tol§ OiKOI§ QUTAIV' TAXU EPXETAl ...

Syntactically seen, the reading kai voocoToirjoouatv éxivol €v Tols oikols auTév of LXX
Isaiah is closer to that of the Scroll (presenting 1311y 19313 03m—*“and jackals will be
daintily bred in his palace”) than to that of the MT. The former two have in common that they
echo or display a verb 13(1)1p instead of a noun 31p, most likely because they regarded the waw
which in the MT is the first letter of the succeeding word 2179p1, to be the final letter of the
preceding form 31. Besides, they both have a possessive pronoun joined to 5271 (even if LXX
Isaiah implies a reading with D"92'13, whereas 1QIsa® gives 192°'13). Perhaps these two
deviations from the MT have their origin in the Hebrew manuscript tradition underlying
1QIsa® and LxX Isaiah. Yet, the possessive pronoun to 52’11 could also have been added by
both composers of these documents in parallelism to M3AYR3/1MIAYRA in the previous line
(although that phrase is rendered by ékel in the LXX).

18:7 Mt Isa RTI DY O TWNRN QY MIRAXR MY wHar RN nya
lleaa RT1 DYDY O TN YA NIRIX mh W Sar xnn nnya
LXX Isa v TG Kalpdd éxeivep dvevexdrjoeTal Scpa kupic caPacwb ék Aaol

% Another possibility, though, is that 1QIsa® reflects the original reading, the MT reading having come into
existence by haplography.

31 Also Barthélemy (Critique textuelle de I’Ancien Testament, 2:87-90) and de Waard (Handbook on Isaiah, 58)
think that a reading with n73an is original, because “scribes were accustomed to omitting a last character when
the first character of the next word was the same,” and because “the reduplication of the divine name is also
found elsewhere in Isa (26.4 and 38.11) and it can therefore be considered as a literary characteristic of the
book” (de Waard, Handbook on Isaiah, 58).
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TeBAupévou kai TeTIApévou kai &d Aaol peydAou

1QIsa” and LxX Isaiah might reflect a comparable interpretation or exegetical change: the gift
that in Isa 18:7 is offered to the Lord will not embody the nation itself, but will come from
that nation. Maybe this seemed a more suitable picture in the eyes of the copyist and
translator.”> Barthélemy and de Waard, by contrast, give some arguments in favour of 1QIsa®
presenting the more original reading, stating that only the 1QIsa® reading respects the
parallelism between this verse and verse 2, and that the MT reading can be explained as a
graphical error in view of the following opm1.*

29:9 MTIsa  =0W 89 Wi PR Mow
1QIsa®  =2wWH nys X9 pnow
LXX Isa  kai kpaimmaAfjoaTe ouk &Trd olkepa oUdt &od ofvou

Cases in which the Lxx and 1QIsa® may both have supplied an (in their eyes) necessary
preposition which is missing in the MT, can additionally be found in 9:14(13) (see above), and
in 31:1; 37:38; 43:23; 45:18; 55:9; 57:15; and 62:5 below. Cf. also 18:7 and 49:4.

31:1 Mt Isa HWT}JB D™MIRN DTN A
1QIsa®  17myH omxnd o7Irn I
LXX Isa  Ovai oi kaTaBaivovTes gig Alyutrtov émi Borbeiav

See the comment at 29:9.

37:9 MrTIsa R IPIMTOR 0AROH MOWN Ynwn
1QIsa®  =nKRY pnm HR oarbn nHw 2w ynwn
LXX Isa  kai akovoas &méoTpeye kai améoTelhev &yyéAous mpds ECekiav Aéy v

The agreement between 1QIsa” and LXX Isaiah possibly indicates a common Vorlage at
variance with the MT. This Vorlage may have contained a conflated reading, which combined
the MT wording ©'a85n 15w pawn with that of the parallel in MT 2 Kgs 19:9 nbwn awn
oaxon.>*

37:38 MT Isa PIOR 7001 " mnnwn R0 M
IQIsaa PIOR 7001 Nad MNDwn aRIa A
LXX [sa  kai év TG auTtov mpookuveilv év TG oikew Naocapayx Tov mataxpov
auTou

The preposition 2 might have been dropped from the MT through haplography, whereas the
text lying in front of the LXX translator had preserved the original preposition, just as 1QIsa®.
Alternatively, the translator and scribe may have read a text identical to the MT, which they
“corrected” by adding a preposition. Cf. the comment at 29:9.

32 Cf. Ziegler, “Die Vorlage der Isaias-Septuaginta,” 42.

33 Barthélemy, Critique textuelle de I’Ancien Testament, 2:135-137; de Waard, Handbook on Isaiah, 83.

3 See Shemaryahu Talmon, “Aspects of the Textual Transmission of the Bible in the Light of Qumran
Manuscripts,” Textus 4 (1960): 107-108. Cf. also Ziegler, “Die Vorlage der Isaias-Septuaginta,” 56; according to
Ziegler 2 Kgs 19:9—where ynw" is missing—gives the original form of the text, since ynw" can already be
found at the beginning of v.9, and in Ziegler’s opinion it is improbable that this would be said twice in the same
verse.
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38:8 MrlIsa X mbyna
1QIsa® R oY mbyna
LXX Isa  ToUs &éka avaPabuous Tou oifkou ToU TaTtpds cou

The Isaiah translation and the Scroll offer a plus in the same place but with a different
meaning: where 1QIsa® has m5y—a construct state of 1"5Y (“upper room”)—LXX Isaiah
offers ToU oikou —* of the house” (the two versions also differ in that the former continues
with “Achaz” and the latter with “of your father”). Clearly, both inserted a specification of
mbpn independently from each other with the purpose of making their texts more explicit.

38:18 MTIsa  TRARHR 72T 1Maw=RH 1551 min 710 HiRw 8 0
1QIsa®  72anAR DR M2 TP Maw K191 72557 mn R 70TIN DIRW K1Y KD
LXX Isa  ouyap ol év Gdou aivécouai og, oudt oi amobavdvTes evAoyrjoouai ok,
oUd¢ ¢ATioUoiv ol év &8ou Trv éAenuoouvnv cou:

In all probability it was the scribe and the translator themselves who supplied a negation at the
beginning of the second clause, thus harmonising this line to the preceding and subsequent
one. Yet, it is also conceivable that this negation was already present in their Hebrew parent
texts. Compare 58:13.

39:6 MTIsa 523 DYATTY T'NAXR NMRK AWK TN'a3 KR53y RN
IQIsaa w2 5aa i ovn TV N2MMAKR IRK AWK 72013 WK 512 W
LXX Isa  kai AfjuyovTtal Tavta T& Ev TG oikw oou, kai doa ouvijyayov ol
TaTEPES ooV Ews Trs Nuépas TauTns, eis BaPuldva fi€el

Whereas the MT encorporates just one sentence including a twofold object, the texts of 1QIsa”
and LxX Isaiah consist of two clauses each with its own object. The second one of these two
lines is governed by the verbs 1812 / 1{€e1, which are pluses in comparison to the MT. This
congruity between 1QIsa” and the Greek Isaiah could point to an underlying Hebrew text
departing from the MT, which has in its favour the fact that the two versions also agree in
presenting at the beginning of the sentence a plural verb 18w / kai AfjuyovTtal as against the
singular 8w1 of the MT. Notwithstanding this, the pluses may equally well be the result of an
addition by the Qumran scribe and the translator because they thought the Hebrew text to be
composed of two clauses of which the second one was elliptic on account of a missing verb.

41:11 Mt Isa TAM IR ITIARN
1QIsa®  p2a™ Wik H1o Ay
LxX Isa  kal &moAoUvTtal w&vTes oi &vTidikoi cov.

In the Qumran Scroll and the Greek translation a word for “all” may have been interpolated in
parallelism to 912 / w&vTes in the previous line. For the frequent addition of Tré&s in LXX
Isaiah, see section 4.3.

42:14 MT Isa PARDOKR WMINK Dz713773 mwnn
1QIsa®  PARNAR WMNR DY IR TIWNAR
LxX Isa  éoldmnoa, un kai atl clcomrioopal kal avégouat;
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The translator presumably read & in his Hebrew manuscript, in accordance with 1QIsa”. Two
other verses in which he has represented & by means of a question are 36:5 (ur}) and 63:8

(oUx).

43:23f. MT Isa T'Npan 8 AMINZ TRTaPA RS 10720 KD TRan 709 w5 nRanRy

TIROMZ INTAYA IR 1AM KD T'Rar 25m np qo2.2°5 mip-Rb nnada
TINYI BNYNN

1QIsa® N1 AMIn XY AWy K19 N7 KD AN AW S nw H nmirean R
TR 00 K1Y A2nar 25m map 8022 &Y nmap &1 Anaba N nyan
TANY.2 0PI N MRVNZ NANTAYN

LXX Isa ouk éuol TpdPaTa Tiis OAoKapTTchoecds cou, oudt év Tals Buciails cou
£8OEaads e, oudt Eykotov emoinod oe év Ai&vcy, oudt kTrjow pot
apyupiovu Bupiaua, oudt TO oTéap TV Buoicov cou émeBUunoa, GAA& v
Tais GuapTials cou kai £V Tals adikials cou TPoEcTNY Cou.

The composers of 1QIsa” and LxX Isaiah probably placed a preposition before 7'nar so as to
assimilate this clause to the ensuing lines, most of which contain a prepositional object
starting with 2 as well, and also in view of the fact that the absence of a preposition in T'1an
seems grammatically incorrect. Compare 199 in the first line of 1QIsa®, where the scribe
appears to have prefixed a preposition too. That the MT provides the more original reading is
further suggested by the fact that in the sixth line of this series—anman 85 7'nar 25m—the
object T'nar 25m does not start with 1 either, even if one were to expect it there (“and with the
fat of your sacrifices you have not satisfied me”). Cf. the comment at 29:9.

44:13 MT Isa 1P N1 DRY WAN
1QIsa® 101 oey wan
LXX Isa  ékAeEduevos TékTwv EUAoV EoTnoey auTd év pHéTPe

The translator and scribe may have encountered a pronominal suffix joined to 1701 in their
Hebrew manuscripts, but could as easily have added the object themselves, in order to
approximate the clause to the succeeding ones; there an object pronoun follows the verb too
(VRN ANNN2 MPRPN WP TIW1A F7IRDY).

44:28 MTIsa 701N Y
1QIsa® 770N 52"
LXX Isa  kai TOv olkov TOV &y1év pou BepeAicooc.

It is unclear whether the suspended yod in 1QIsa® belongs to either 770°n or 52’M. In the latter
case, the reading of the Scroll (with correction) would be mirrored by kai TOv oikov TOV
&y1év pou in the LXX. In both versions the possessive pronoun may have been added for
explicitation.

45:18 MT Isa N2 0K
1QIsa®  nAxR7aINY R
LXX Isa  ouk gig kevOv €TToinocey auTnv

The % might have got lost in the MT due to haplography. See, however, the comment at 29:9.
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48:8 MT Isa T320 T2 YT D
IQIsaa 71320 7132 R YT KRD
LXX Isa  éyvov yap 611 aBetddv abeTrioels

The presence of éT1in LXX Isaiah does not necessarily mean that its Vorlage read (&) in this
place together with 1QIsa®. The word may just as well have been added by the translator
because he saw himself obliged to provide a conjunction in order not to produce improper
Greek. Also the scribe of the Scroll may have inserted &2 for grammatical considerations.

48:17 MTIsa o0 772 72770 Dpnd 75N
1QIsa® #3750 WK 7172 727 Pnh noTnhn
LXX [sa  ®édeix& ool ToU eUpeiv ot Ty 684V, £v 1) Topevor) £v auTi].

It is indeed possible that the Isaiah translator had a Hebrew manuscript in front of him that
offered N2 750 (AWR) in accordance with 1QIsa®, so presenting a retrospective pronoun in the
relative clause (¢v auti) = n3). This can be deduced from the fact that in places in MT Isaiah
where the relative clause contains a retrospective pronoun, the LXX usually does not give a
rendering of it.”> This makes it improbable that if the Hebrew had not provided such a
pronoun, the LXX would still have added one.

49:4 wMTIsa  *mH3°ma Samnnd oy o
1QIsa®  *m52 'ma Hanh mnb sy b
LxX Isa  Kevdys exomiaoa kai eis pataiov kai gis oudtv €dcoka Trv ioxUv pou:

The insertion of a preposition before 9311 may have been realised in harmonisation to the two
preceding phrases. Cf. also the comment at 29:9.

49:7 MTIsa WP HRIW SR Mi-nR 12
1QIsa®  1wrTp HRW aabRW M IR AR M2
LxX Isa  OUtcos Aéyel kUplos 6 puoduevds ot 6 Beds lopanA AyidoaTe ...

The attestation in 1QIsa” and LXX Isaiah of a second person singular object to the verb “to
save,” which is absent in the MT, could hint at a common reading of the former two versions,
differing from the latter. Another possibility is that in both texts this object was added in
assimilation to related verses in Isaiah which designate “the holy God of Israel” as the one
“who saves you: see 48:17; 49:26; and 54:5,8, and compare also 44:6 and 47:4.

49:9 MT Isa on'yan oaw-5aa W D’DW'I'"?}J
1QIsa®  oryn oraw Mot wr omn o by
LxX Isa  kal év mdoais Tais 6dois auTtév BookndricovTal, kai év maoais Tais
TpiBols 1) vour auTdév:
The extra 512 in 1QIsa® and Té&oais in LXX Isaiah are presumably additions for the sake of
parallelism. Cf. 41:11 above.

51:23 MT Isa TANTT2 AN

31n only a few places does LXX Isaiah translate the retrospective pronoun: see Isa 8:20; 37:10,29; and 62:2; cf.
section 9.4.
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1QIsa®  TMpm W0 T2 3 naw
LXX Isa  kal ¢uBaAd auTtd eis Tas XeElpas TGV &BIKkNodvTwy ot Kai TGV
TATEWVWOAVTWY OF

The plus shared by LxX Isaiah and 1QIsa” could well evidence a similar Hebrew text at
variance with the MT. In the MT T3y may have been eliminated by homoeoteleuton.™
Another—Iless plausible—option would be that the composers of the two versions have
complemented 7111 with the synonymous form 71pn / Tédv TamevewodvTtwy ot both on
their own initiative, under the influence of Isa 60: 14.%7

53:10-11 MT Isa AR Wal Snyn noR 1T M pam
1QIsa*~1QIsa"~4QIsa’ TR I8 Mwa1 bnpn nHY 117 M vam
LXX Isa kai BoUAeTal kUplos a@eAeiv Ao ToU TdVOU Tijs

Wuxis autou, delfal auTd Pads

Seeligmann posits that pcds is a later insertion by the LXX translator, who would have had a
theological preoccupation with the notion of light as knowledge (compare the plus in 26:9 and
in some manuscripts in 51:5, and the motif of light in e.g. 50:10,1 1).38 However, an
equivalent plus is attested by three Qumran scrolls, namely 1QIsa®, 1QIsa” and 4QIsa’, which
exhibit 7R in this place. This has given rise to the assumption that 71X belonged to a pre-
Masoretic text tradition of Isaiah.” According to van der Kooij, the plus may however still be
secondary. This he contends because the expression “to see light” would not really suit within
the content of the Hebrew text, since the verb &3 has not been used there to refer to the
gaining of knowledge—which would be the connotation of “to see light”—but must be
understood in the perspective of the preceding verse (v.10), which reads, “he will see
offspring, prolong his days.”*’

53:12 Mt Isa yua opwah
1QIsa® YD ARAYWEN
1QIsa’~4QIsa’ yia paywadh
LXX Isa kai S Tés GuapTias auTév Tapedodn.

Kai d1a T&s auapTias avuTév in LXX Isaiah echoes (7)nmpwa, which is the reading of
1QIsa®, 1QIsa’, and 4Qlsa’. The translator seems to have interpreted the form as deriving
from pwa—*“crime”—rather than as a participle form of w3, in the sense of “rebellious
ones,” such as the MT offers. In this way the phrase has become parallel in meaning to Xvn
(“sin”) in the preceding clause Xw1 0°273"RVN K171 Hence, one could argue that the translator

3 Thus Barthélemy, Critique textuelle de I’Ancien Testament, 2:377, and de Waard, Handbook on Isaiah, 190.
37 See section 2.3b. According to Talmon (“Aspects of the Textual Transmission,” 108) Tpn1 in 1QIsa® may be
an interpretative gloss of the hapaxlegomenon Txn.

38 Seeligmann, Septuagint Version, 108.

% This is the opinion of e.g. Jan de Waard, “Old Greek Translation Techniques and the Modern Translator,” The
Bible Translator 41/3 (1990): 312. See also Barthélemy, Critique textuelle de I’Ancien Testament, 2:403—-407;
van der Kooij, “The Old Greek of Isaiah in Relation to the Qumran Texts,” 199; de Waard, Handbook on Isaiah,
196-197. Barthélemy and de Waard suggest that the MT has been subject to an error or to a correction of
theological nature.

40 Arie van der Kooij, “The Text of Isaiah and its Early Witnesses in Hebrew,” in Sofer Mahir. Essays in Honour
of Adrian Schenker. Offered by Editors of Biblia Hebraica Quinta (ed. Yohanan A. P. Goldman, Arie van der
Kooij, and Richard D. Weis; VTSup 110; Leiden: Brill, 2006), 150-151.
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has added a genitive attribute to w3 in order to ameliorate the parallelism with @'29"RVn in
the preceding line. However, this is opposed by the fact mentioned that three Qumran
documents likewise evidence a possessive pronoun to Ywa. It is not so credible that the
composers of all four documents have added such a pronoun independently from each other.
A possible solution is given by van der Kooij, who holds that the original form was spelled
defectively, as ywa. This would elucidate both interpretations: “sinners” (DpWA) as well as
“their sins” (ux_:w‘g).“ Something which argues against this, however, is the fact that Dpwa is a
singular noun, whereas the Qumran manuscripts and the LXX reflect a plural noun.
Barthélemy and de Waard think it more likely that the Qumran texts are original. The MT
reading could, in their eyes, be either due to an assimilation to ©'ywa in the preceding line or
to a correction of a theological nature.*?

54:9 MTIsa TP 98PN NYAWI 1 PAIRATOY T NITN NAYN MYaw: WK
1QIsa® W TOY 21PN NPAWI 12 ¥IRA OY 70 M 0 3APN MY TWR
LXX Isa  kaBdTi dopooa auTd év TG Xpovw Ekeive Ti yi) Un Bupwbricecban émi
ool 11

7w and €11 have perhaps been added in harmonisation to the first part of the comparison
where the same adverb appears (even if this first part is absent in the LXX).

55:9 WMT Isa D2'2772 277 1733 12 PIRN DAY 113372
lleaa 1227712 Y237 11733 12 XKD DAY N33 KD
LXX Isa  &AN g &Tréxel © oupavds AT Tis YTis oUTws ATEXEL 1) O8SS Hou &Tro
TGV 68V VUV
The LXX translator and Qumran scribe may both have read a 3 prefixed to 1123/7213 in their
Hebrew manuscript. Alternatively, a particle of comparison was supplemented by both, as it is
presupposed by the Hebrew text. For a similar case, see 62:5 below.

56:7 MrtTIsa  nam-Hy pead onnan ooy
1QIsa®  *mam 5y pend HBy nnmrnan nonmhy
LxXIsa T& 6AokauTtuata auTd Kai ai Bucial auTdv Ecovtal Sektal 1Tl ToU
BuciaocTnpiou pou

Most likely, the copyist and translator both in their own way filled in the ellipsis of the MT.*
For the addition of forms of “to be” in LXX Isaiah, cf. section 4.6.1a.

57:15 MT Isa AWK WITP 0190
1QIsa® oW wTipa ona
LXX Isa  kuplos UyioTos év ayiols avamauduevos

The surmise that the Isaiah translator read wTp2a in his Vorlage—in conformity with 1QIsa®
and as against the Masoretic W1Tp—is favoured by the fact that elsewhere in the Septuagint
ayla regularly also renders wTip (cf. e.g. Exod 15:11; 29:30; 30:29). Although in this aspect

' van der Kooij, “The Text of Isaiah and its Early Witnesses,” 152.

42 Barthélemy, Critique textuelle de I’Ancien Testament, 2:403—407; de Waard, Handbook on Isaiah, 197.

3 Ziegler, on the other contrary, thinks that the translator has read 15y in his Vorlage, in accordance with 1QIsa®
(Ziegler, “Die Vorlage der Isaias-Septuaginta,” 43).
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the ancestor text of LXX Isaiah may have agreed with 1QIsa®, it has differed from the latter in
that the translator seems not to have read the first word of the clause as D192, as the Scroll
offers, but as 0171, in accordance with the MT, since LXX Isaiah displays the adjective
UyioTos here. Another option is that LXX Isaiah and 1QIsa” in fact both had a text in front of
them that was identical to the MT, but made changes to it to make it easier to understand. Cf.
the comment at 29:9.

58:13 MTIsa  *wTp DA TRON MWY To3 NAWN IWN-ON
1QIsa* WTIP 012 A2RaN Mwyn 12537 Nawn 2wn nNR
LXX [sa  éav amooTtpéyns TOV Téda cou Ao TGV caPBaTwy Tou W) Tolelv T&
BeArjuatd oou gv Ti) Nuépa T &yia

With mwyn = tou un moieiv 1QIsa® and LxX Isaiah may have preserved the original form of
the text. Alternatively, the two versions have aligned the apparently defective form to mwyn
and X12nn in the ensuing sentence T¥aN RI¥AN TI7T MWYNA 1072

60:19 MTIsa 79 R-RH 0 naS ooy MRS wawn Ty 1o-R5
1QIsa® 7o &' &1 abha mn A1 nor MRS wawn 19 i &S
LXX Isa  kai ok éoTal oot 6 fjAlos eis pds Muépas, oUudt avaToAr ceArjvns PoTIel
OOl TTV WKTQ

A word for “night” may already have been extant in the Hebrew manuscripts underlying LXX
Isaiah and 1QIsa’, or was added in each of these versions so as to enhance the parallelism.44

62:5 MTIsa a3 7HY2 nina vna Syaro
1QIsa® T332y nYina N2 Myaa 8D
LXX Isa  kal eag ouvolk@v veaviokos TTapBeva, oUTwS KATOIKOOUGIV Ol viol cou
UET& OOU*

Compare 55:9 above. Possibly 2 has disappeared from the MT on account of haplography.

62:9 MTIsa  1152R 1oORN 2
1QIsa®  *mH1IR’ *IODRN AR K™
LxX Isa &AM 1j ol ouvdyovTes pdyovTal auTa

The LXX translator may have read n& 83 with 1QIsa".

64:12) MTIsa  T™x5 70w P™1nd wR-AYan on
1QIsa®  n2™xh nonw P ind named wr nyan on
LXX Isa  kai kaTakavuoel TUp TOUs UTEVAvTious, Kai pavepov éoTal TO dvoua
Kupliou év Tois UTrevavTiols:

Talmon holds the theory that the version of 1QIsa® and LXX Isaiah with twice the form 7%
has been caused by the conflation of two different readings: 7"%% 7w Y1115 and 75
b Taw.

“ Barthélemy and de Waard consider the MT as the original reading, because the frequency and naturalness of
the combination of “sun” and “moon” makes the omission of the words “during the night” less likely than their
addition. Moreover, the addition is redundant since 131 expresses already a nocturnal light of either moon or stars
(Barthélemy, Critique textuelle de I’Ancien Testament, 2:420-421; de Waard, Handbook on Isaiah, 205).
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64:9(10) MT Isa AT 93T R

1QIsa®  nn™n 93T Y

LXX Isa  Xicov wg épnuos eyevrion
For the Isaiah translator’s inclination to turn metaphors into similes by adding a particle of
comparison, see section 6.2.2.

65:1 MTIsa  7wpa 8HY nRNIORY K15 NwAT
1QIsa®  1wpa R1HY el MORW RSH v
LXX Isa  "Epgavns éyevounv Tols éué un Cntouoiv, eUpébnv Tols EUE un)
ETTEPLOTEOOIV”

1QIsa® and LxX Isaiah will have complemented 198w with an object in parallelism to *11Wwpa.

65:3 Mt Isa mixa onar
1QIsa®  mixa o'nar ann
LxX Isa  autoi BuciaCouotv év ToTs KijTrols

Possibly LxX Isaiah read 717 in his Hebrew manuscript in conformity with 1QIsa®.

66:3 MTIsa 295 §7p Own nan wKR-NON MW MY
1QIsa® 252 a7y KW NN WK a0 W omw
LXxX Isa O 8¢ Gvopos 6 BUcov pot pdoxov s & ATOKTEVVWY KUva

Compare 64:9(10) above.

66:21 MTIsa 015 01A2% PR DANTOX
1QIsa® ™55 oumab & npr Annn ol
LXX Isa  kal &1’ altév Arfjuyouatl éuoi iepeis kai Asvitas
Perhaps the plus éuoi in LXX Isaiah stems from a Hebrew manuscript attesting ()5, just as

1QIsa® does. But in both versions the prepositional phrase could equally be an addition in
harmonisation to Num 8:14-16.%

12.3.1.2 Minuses which LXx Isaiah shares with 1QIsa“
The following elements are lacking in both LXX Isaiah and 1QIsa® as opposed to the MT:*’
3:24 Mt Isa a0 pn owa nnn am
1QIsa®  (-) pn nwan nRn P
LXX Isa  kai éoTal avti oouijs Ndeias koviopTds ()
The Qumran scribe has substituted the consecutive perfect n°n with an imperfect + waw

(conjunctive) 1. He has regularly removed consecutive forms, which can be explained by
the fact that in the period in which he lived these forms were not in common use anymore.**

5 Talmon, “Aspects of the Textual Transmission,” 115.

4 See section 8.4.1.2b.

*7 For a discussion of minuses shared by LXX Isaiah and 1QIsa®, see also Ziegler, “Die Vorlage der Isaias-
Septuaginta,” 43—45, and Kutscher, Language and Linguistic Background, 547-555.

48 Kutscher, Language and Linguistic Background, 350-352, 354-355, 357-358.
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Because in the verse under consideration he has also changed the function of the initial verb
(from an introductory “and it will happen that” into the main verb of the clause—*“and they
will be”), ' at the end of the sentence became redundant and was omitted. Something
comparable has happened in LXX Isaiah, where the translator in the place of 7"1 installed the
main verb of the clause: kai éoTan—-“and there will be.”*’

527 MTIsa 125w PN
1QIsa® (=) Hwia PNy
LXX Isa  oudt komdoouow (-)

The lack of representation of 12 in the Greek Isaiah is probably just an element of the variant
translation of 12 Yw12-PR1 (“and none among them [?] will stumble”) by oUd¢ kom&oouaciv
(“they will not get tired”) rather than resulting from a Vorlage in which the preposition was
lacking. In the Scroll 12 may have been deleted because it is somewhat difficult to
comprehend (“over him” does not make sense in the context), and because it has no parallel in
the preceding line (q9'p-1R).

7:23 MTIsa o nwh nwh qoa 9582 101 9HR ow-n WK oipntHa o K100 0ra T
1QIsa® o W nwh oo aHRA 183 ADR AW 1 WK DIpR 913 (<) RIAA Ora
LXX Isa  kai éotal év Ti nuépa ékeivn (-) mas TéMOS, oU £&v Got XiAiat &utelol
XAl oikAwv, eis xépoov EcovTtal kai eis dkavBav:

The composers of LxX Isaiah and 1QIsa® most likely deleted 1°° because they considered it
an ungrammatical repetition. Compare 3:24 above.

11:15 Mt Isa oMy owa 1an"7;7 1T I
1QIsa* ..M (<) M omYa a9 Sy P aam
LXX Isa  kai émPBalel Ty xelpa auToU i TOV ToTaudy TvelpaTt (-) Biaie kai
TaTael ...

In (the manuscript tradition of) 1QIsa® and LXX Isaiah the suffix in y117 possibly got lost on
account of haplography. Or, conversely, in the MT the waw has been doubled due to
dittography. But it is imaginable as well that the possessive pronoun was left out by the LXX
translator and Qumran scribe on purpose, on the grounds that they preferred to interpret M- as
“wind” rather than as God’s “spirit,” and because “his wind” would produce a somewhat
curious text in their eyes. In their interpretation of m17 as “wind” they may have been
influenced by Exod 14:217551-52 tp ov1p mna on-nR Min 75™ 075 17-nR nwn on
(LXX: ... v Qvépw voTw Praie ...).

13:9 Mt Isa 73NN TNYT IKRLM
1QIsa®  nann Tnw (-) o'ROM
LXX Isa  kai ToUs auaptwlAous (-) dmmoAéoal ¢€ auTrs.

The lack of (representation of) a suffix in D'®vm and Tous duaptwAoUs may be the
consequence of a 11/0 interchange in the Hebrew manuscript tradition, unless the scribe of the

) Cf. 7:23, and see section 3.3.2.
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Scroll and the translator discarded the suffix intentionally, considering its reference to “the
world” as pleonastic.5 0 Compare Ps 104:35 parn=in oRon nan.

14:18 MTIsa 71323 130W 05 03 "29n50
1QIsa®  m3a23120w (<) ORI 250 D10
LXX Isa  m&vTes oi BaoiAels TGV £0vddv (-) Ekourbnoav v Tiuf

The absence of B2 in 1QIsa® and of its equivalent in the Greek translation might indicate a
divergence in the Hebrew Vorlage,” but could also be caused by the application of
condensation in both versions.

14:19 MTIsa 3™ aR5HKR 77
1QIsa® 12 ¥ [5R] v
LXX Isa  kataBawodvtwv s (-) Gdovu.

LXX Isaiah reflects the reading of 1QIsa® before the correction. It may well be that *3Jax was
lacking in the parent text of both.

21:14 MTIsa  T731107p wnHa
1QIsa®  TmiwmTp (<) ormba
LXX Isa  &pTols (—) ouvavTaTe Tols PpeUyouot

The MT form 13152 might be corrupt, 1QIsa® and LXX Isaiah bearing witness to the more
original reading on%a. Yet, the latter two may also have omitted the suffix deliberately, on
account of its obscurity, and perhaps also in parallelism to 0" in the preceding line N&pP
D' NN KA.

21:16 MTIsa  =97p 712352 nH
1QIsa®  =1p Maa (-) mH
LXX Isa  ékAeiyel (-) 1 8éEa TV vidow Kndap

Here again we come across a case where a word for “all” is absent in both LXX Isaiah and
1QIsa” (cf. 14:18 above). This word is regularly missing in each of the two versions (in
1QIsa’, see 2:12; 11:9; 14:18; 21:16; 23:17; 56:6; and 66:20;52 as regards LXX Isaiah, see
section 5.4).

23:8 MT Isa PIR™YTIDI 7MIYID DW AMIN0 AWK
1QIsa®  par(n) *1a21 My omw TP R
LXX Isa ol éumopol auTiis évdofol, () &pxovTes TS YTis.

Similar to 1QIsa” 23:8 before the correction, and contrary to the MT, LXxX Isaiah presents only
one phrase in the sense of “her merchants”. It is doubtful, however, whether the minus in the
Greek consists of 7N, as in 1QIsa’, or of 1"1p12. The latter option is more probable, as in
the equivalent place of 7™no the phrase oi éuropot auTi|s appears. Both versions will have
omitted either of the two synonyms for the sake of condensation.

0 Cf. section 9.5.

>t is conceivable that the MT version is the result of conflation between two readings: 71223 122w 01 25153
(=1QIsa" and LXX Isaiah) and 71222 125w 092 o931 25n.

32 Cf. Kutscher, Language and Linguistic Background, 554.
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24:4 MTIsa  pAINRA"DY DN HONR
1QIsa®  xxn ™ orin Honr
LXX Isa  émévBnoav oi uynAoi (-) Tiis Yiis.

The agreement of the LXX with the reading of 1QIsa” (before its correction) may be due to a
common Vorlage of the two documents,53 or to the omission of DY in parallelism to the
preceding lines (%27 7521 755K P47 15a1). Barthélemy and de Waard suggest that the LXX
translator and the copyist of 1QIsa” deliberately omitted 0p in order to avoid the pejorative
connotation “people not educated in the Torah™ which the phrase yIRn-op could evoke in
post-exilic times.™

26:3—4 MT Isa M2 Inva Mva 72 °2
1QIsa” manva (<) noa
LXX Isa &1 émi ool (-) fAmoav, kUpie

The LXX translator regarded 11021 as a finite form rather than as an imperative, while probably
interpreting the preceding M1 as a paranomastically used infinitive absolute instead of as a
passive participle. This would elucidate the lack of representation of M1v1 in the Greek, given
that the translator frequently avoided rendering the infinitive absolute.”” The absence of M2
in 1QIsa” can be explained in a similar way: since the infinitive absolute was no longer
utilised in the time of the scribe, he has often refrained from using this construction, generally
by substituting another verb form for it,” but in this case by simply leaving out the form
which he probably thought of as an infinitive absolute.”’

26:6 MTIsa o597 nya 1y i 5 nionan
1QIsa® 57 nya oMy 531 (<) nonan
LXX Isa  kal maTtrioovuciv alTtous (—) Todes TPpatwov Kal TATTEVEDV.

The missing of (an equivalent to) 937 may be accounted for by a deliberate abbreviation of the
text on the part of the scribe and the translator, because it was too repetitious in their eyes. In
LxX Isaiah "nya also is omitted for that same reason. Talmon, however, thinks that 537 in the
MT is a variant of *937, which was inserted into the text base.”

26:8 MTIsa  WOIMIRD T2 TAWY TaMp M TLawn MR a8
1QIsa®  wai1 RN TANNY TAWh (<) 1WMp M TUawn MK AR
LXX Isa 1 y&p 68ds kupiou kpiots: hATicapey (-) émi TE dvduaTi cou kai el Tf
MVeia

53 According to Talmon (“Aspects of the Textual Transmission,” 118) “(PIR) DY may be conceived of as a
parallel of (pa&n) 0171 which in Is-a was collated between the lines from a not anymore extant text-type. At a
subsequent copying for which a MS of the Is-a type served as Vorlage, the superscribed variant was
misconstrued as a corrected omission, and was reinstated in the text proper. This resulted in a doublet, as
exhibited by the present MT.”

* Barthélemy, Critique textuelle de I’Ancien Testament, 2:172—-174; de Waard, Handbook on Isaiah, 104.

> See section 9.6.

%% Kutscher, Language and Linguistic Background, 346-348.

> Another possible explanation is that either of the two verb forms is a variant reading which was circulating in
the manuscript tradition, and was added to the original reading in the MT. This seems less possible to me,
however, since both forms have their own object and are integrated into a separate clause.

38 Talmon, “Aspects of the Textual Transmission,” 121.
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1QIsa® and LxX Isaiah may both have sought to “improve” the Hebrew text by not
representing the object suffix in TP, as this suffix seems superfluous. The object of Mp is
already incorporated in T"0aWN NIR, or—as perceived by the composers of the two versions
themselves (1QIsa® displaying an extra spacing after T0aWN NIR)—in T TAWY.”

28:16 MT Isa MY IR AR 12 129
1QIsa® i ™ HnKr 013
LXX Isa  8i&x ToUto oUTtws Aéyel kupios (-)

The absence of TR preceding M can in 1QIsa® additionally be observed in 3:15;% 28:22;
30:15; 49:22; 52:4; 61:1; and 65:13,61 each time—except in 28:22 and 61:1—in places where
the Hebrew offers the messenger formulae mi* 23TR 90K 72 or M7 ATR-OKXI. In all of these
places the Greek translation likewise gives one divine name only.62 This agreement between
LXX Isaiah and (the first hand of) 1QIsa® does not signify, however, that the LXX translator
had a Hebrew text in front of him in which 2378 was also missing here, since LXX Isaiah in
nearly all instances where the Hebrew presents the combinations M 23TR, MA° NIRA, or
M, translates this with only one divine name.®’ Hence, in the Greek Isaiah the shortening of
the name of God seems to be an overall tendency. Besides, in most of its instances the
absence of "3 in 1QIsa” can be explained in the light of similar formulae in the near context
where "37R is also missing (in the MT too), and to which the scribe may have wanted to
assimilate the expression (see 30:15; 49:22; 52:4; and 65:13). Also as regards the verse under
consideration—Isa 28:16—harmonisation may be at stake, namely to M7*=927 WNW in v.14,
where God is designated by a mere M as well.

28:22 MTIsa  PIRA™5D"HY mRIX M QTR DR NYHAW ARINN 1537
1QIsa®  ¥8n 52 Hy mnag mm (<) NRA YA AN 79 2
LXX Isa 81611 ouvTeTeAeopéva Kai OUVTETUNUEVE TTP&YUATA Tikouoa TTapd (—)
kupiou caBawb, & Toirjoel 1l T&oav TN Y.

See the discussion above.

30:15 MTIsa PRSIV WITR N JIR 9AKTAD D
1QIsa®  Hx W wrIp M T R 10 2
LXX Isa  oUtws Aéyel (-) kUprog 6 &ytos Tol lopanA

Cf. 28:16 above. 178 may have been left out in conformity with the messenger formulae in
30:1 and 12, where this title does not appear either.

37:14 MT Isa I 185 10PN waan
1QIsa® M 285 TP qrnan
LxX Isa  kaifjvoi§ev auTod (-) évavTiov kupiou

%% Cf. section 10.2.

% 1QIsa® gives in 3:15 mxag i 7 oxi with 2378 suspended.

1 Also compare 38:11, cited below.

%2 In the LXX of Isa 3:15-16 the two consecutive formulae 7171” 9K MKIY 17 3TR-DR1 are represented by only
one: T&Be Aéyel kUpios.

% In only three of the nearly thirty occurrences of Y TR, M IR, or M 7" does the Greek translate these
as 6 8eomoTNS KUpLOs; see section 5.2.3a.
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The name of Hezekiah has perhaps been deleted in LxX Isaiah and 1QIsa” (before the
correction) in order to avoid repetitious language, as it also appears in a previous and
subsequent sentence.

38:11 MTIsa ORI PIRI O 7 ARIRTRD
1QIsa* o"n %IRA () 7 ORIR KD
LXX Isa  OuUkéTi un idw TO ccotrplov Tou Beol (—) émi Tis Yiis

It might be assumed that haplography or dittography has occurred here. It is also possible that
the scribe of 1QIsa” as well as the Greek translator have erroneously read M instead of 1* 7.
But they may also have left out i” intentionally, so as to remove the repetition; for a similar
deletion of the figure of geminatio, compare 62:10 below.**

40:7-8 MT Isa P& 523 9'2n w2 P 80 1R 13 7AW M M D PR D21 R0 v
oowh oI 1 HR™AT

lleaa u,n.lb& 1WHR 92T ¥v Has en war opa RN 197 K12 7aws ... M D (j:.n) ey 5:: T war
oowh o

LXX Isa  éEnpavbn 6 xoépTos, kai TO &vbog eEémeae, (—) TO O¢ priua ToU Beol
TIUAOV Yével eis TOV aiddva.

The words in superscript were added to the Qumran text by a later hand. The original scribe
may have accidentally skipped them (except for 1M5R) due to parablepsis. A similar mistake
appears to have been made in LXX Isaiah. For more comments, see 12.2.

42:3 MTIsa  [333' 8D 702 ANWaY 1aw° RY pIva mIp
1QIsa® () M2z &% A2 nhwo Maw K1Y ¥ nIp
LXX Isa  k&Aapov tebAacpévov o ouvTpiyel kai Aivov katmvilduevov oU oPéoel (-)

The seemingly redundant object pronoun in 1322* may have been left out in parallelism
to 712w in the preceding line.

44:20 MTIsa  *rrvaapw RO AR RN
1QIsa®  "1na pw (-) I0RY X1
LXX Isa  1deTe, ouk épeiTe T1 (—) Yeldos €v T Be€i& pou;

In the Vorlage of LxX Isaiah X971 might have been absent, in accordance with 1QIsa®.®’

46:6 MTIsa SR Iawym 9L 1ow?
1QIsa® 5% (-) nwpm 7R DY
LxX Isa  kal piobwoduevol xpuooxdov émoinoav (—) xeipotointa

Although 1QIsa® and LXX Isaiah concur in not representing the suffix in 17wy, the
grammatical number of the verb differs in both documents, being singular in the Scroll and
plural in the translation. This makes one suspect that they both created their own variant out
of the more original MT reading: whereas in 1QIsa® 1nwym was altered into WY, in the LXX it

8 Cf. also section 7.7.

% Ottley suggests that the translator has read 8197 as if it were 187, which would be reflected in {8ete (Ottley,
Book of Isaiah, 2:317).
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was turned into YWwp. LXX Isaiah has thus harmonised this clause to the surrounding ones, in
which the subject is a third person plural as well.

48:15 MT Isa PORIPOR 12T IR IR
1QIsa” (=) *NRIP OR *NIT IN UK
LXX Isa ¢y EAdAnoa, tycs ékdAeoa (-)

The object of the verb “to call” may have been left out in 1QIsa” and LXX Isaiah to make the
clause “I have called (him)” more parallel to the preceding one “I have spoken.”

49:22 MTIsa i BIN OAKRTD
1QIsa®  mm (<) R 12
LxX Isa  OuUtcos Aéyel (—) kUplos

Possibly the Qumran scribe did not represent "3TR because he wished to align this formula to
the ones in vv. 7,8, and 25, reading mn* 90K 12 () / OUtcos Aéyel kUpios. Cf. 28:16.

52:4 MTIsa  MAP2IRINRIIN
1QIsa®  mm (<) IR N8N
LXX Isa  oUtws Aéyel (-) kUpros

117X has perhaps been deleted in assimilation to A 9AK 72 2 in v.3 and to MA"OR3 in v.5,
where 37R is absent too. Cf. the discussion at 28:16 above.

52:6 MTIsa  Ninoraph nw ny yT s
1QIsa” RN ora (<) nw Ry y7 s
LXX Isa  8i& ToUTo yvdoeTtal 6 Aads pou 16 dvoud pou (-) év Th Nuépa Ekeivn

The second 12 gives the impression of being a somewhat peculiar and unnecessary
reiteration. This may have encouraged the 1QIsa” and LxX Isaiah composers to omit the word.

55:1 MTIsa  25m 1 nn K191 0278193 1Maw 1951 9K 1aw 195 02 B e
1QIsa®  25m  %nn K151 52 R1HA (<) 1AW 129 802 1H PR TWNI
LXX [sa  kai doot un éxete apyuplov, BadicavTes dyopdoaTe kai TieTe(—) &veu
apyvupiou kal TIufs oivou kal oTéap.

Whereas in 1QIsa® the minus encompasses 172w 1291 19281, in LXX Isaiah it concerns only the
words 172w 1291 (19381 being represented by TrieTe). In both documents the words may have
been omitted so as to avoid repetition, although in the Scroll homoeoteleuton might also have
taken place.

60:20 MTIsa  Twnw T RI2RD
1QIsa®  Twnw (-) 812 RO
LXX Isa  ouyap dUoetal () 6 1jAids oot

The absence of T in 1QIsa” and of its counterpart #T1 in LXX Isaiah could point to a Hebrew
Vorlage without this adverb, or may be an adjustment to balance this line to the succeeding
parallel one qoxR* 85 7M.

61:1 M™MT Isa BY A IR M0
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1QIsa® 5y mm (-) I
LxX Isa  TTveUua (-) kupiou émr’ éué

Cf. the discussion at 28:16 above.

62:10 MT Isa o™Mywa 1Ay 1"nay
1QIsa®  omww (-) May
LxX Isa  TropeveoBe (—) di&x TEOV TMUAGV pou

For a similar case of the elimination of geminatio, see 38:11 above.

63:11 MT Isa KRR WA DR OMN Q’?}’Dn MR
1QIsa” NO)R'R W1 nR o0 (<) nOYRn MR
LXX Isa 6 avaPiBaoas (—) ék Tiis YTis TOV Tolpéva TV TpoRBAaTwov:

The object suffix in 9 might have been considered redundant, the object of 15y already
being expressed in 118X *»7. Alternatively, a /0 interchange may have occurred in the
Hebrew manuscript tradition.

65:13 MTIsa M IR IAR2 12D
1QIsa® i "™ anr mo b
LXX Isa A& TouTto Téde Adyel (-) kUplos

See 28:16 above. The scribe and translator perhaps wanted to approximate the formula to
MY 9NKR(-N2) in vv. 7,8, and 25.

12.3.1.3 Conclusion to 12.3.1

A survey of the cases discussed above leads us to conclude that most of the pluses and
minuses which 1QIsa® and LXX Isaiah have in common, rather than stemming from a
corresponding Vorlage that differed from the MT, could equally well derive from certain
techniques that both the scribe of the Scroll and the Isaiah translator have applied to their
texts, and in particular the following:

- Condensation/implicitation: According to Kutscher, 1QIsa" offers fourteen examples of the
removal of one out of two identical expressions.’® LXx Isaiah includes an abundance of such
cases, as well as of the reduction of synonyms.67 Also when expressions may have seemed
superfluous because the information they give has already been provided by other elements
in the text, they have often been omitted in both documents.®® For shared instances of
condensation or implicitation, see 1QIsa” and LXX Isa 3:24; 7:23; 13:9; 14:18; 23:8; 26:6,8;
37:14; 38:11; 42:3; 52:6; 55:1; 62:10; and 63:11 above.

- Contextual harmonisation or the “improvement” of parallelism: In both 1QIsa” and LXX
Isaiah words have frequently been deleted or inserted in order to make a clause more
parallel to a previous or subsequent one, or to harmonise expressions to related ones nearby.
Kutscher gives circa forty examples of pluses in the Scroll resulting from this tendency. Of
these circa twelve likewise occur in LXX Isaiah: see the pluses in 1:31; 38:18; 41:11; 43:23;

% Kutscher, Language and Linguistic Background, 554.
%7 See chapter 3 Condensation.
% For more examples of implicitation in LXX Isaiah, cf. chapter 5.

400



DIFFERENT VORLAGE

44:13; 49:7,9; 54:9; 58:13; 60:19; and 65:1. Minuses common to both texts and related to
this pattern can be detected in 5:27; 21:14; 24:4; 42:3; 48:15; and 60:20. To these can be
added several cases in which an equivalent to "JTR is missing in the combination M7 3TR
appearing in messenger formulae, perhaps in harmonisation to similar formulae nearby
where 3R is absent too: see 28:16; 30:15; 49:22; 52:4; and 65:13.

Explicitation or deletion of a difficult or elliptic Hebrew text: Both the LXX translation and

the Isaiah Scroll regularly seem to have “corrected” what they regarded as an unclear or

ungrammatical Hebrew text, or have made an (elliptic) expression more explicit. The two

versions are congruent in this as it concerns the pluses in Isa 9:13(14); 11:15; 12:2; 31:1;

37:38; 38:8,18; 39:6; 43:23; 44:28; 45:18; 48:8; 55:9; 56:7; 57:15; 58:13; and 62:5(?), and

the minuses in 5:27; 7:23; 21:14; 26:8; and 52:6. Relatively many pluses entail the supply

by the scribe and the translator of an—in their eyes—necessary, yet missing preposition in
the Hebrew: see 9:13(14); 18:7; 29:9; 31:1; 37:38; 43:23; 45:18; 55:9; 57:15; and 62:5. In

26:3 the scribe as well as the translator did not represent a form which they presumably

considered as an infinitive absolute, possibly because it may have sounded unnatural in the

ears of speakers of later Hebrew or when literally translated into Greek.

The inclination of the Qumran scribe to simplify difficult texts has received an extensive

treatment by Kutscher. Kutscher remarks that the scribe was apt to emend texts which he

found complex, and to replace rare words by more common ones. In order to “correct” the
text he also made additions.*” Despite the fact that such a tendency for ameliorating
obscurities in the Hebrew seems to characterise both documents, of course the possibility
remains that some of the pluses and minuses shared by LXX Isaiah and 1QIsa® which in this
chapter are attributed to that trend, may in fact have been a corruption in the Vorlage of the

MT that had never entered the ancestor texts of the Scroll and the translation.

- A word in the sense of “all” is often missing in both versions. In 1QIsa" this happens seven
times (see 2:12; 11:9; 14:9[7]; 21:16; 23:17; 56:6; and 66:20),70 in LXX Isaiah around thirty
times.”' Corresponding minuses in this realm can be found in 14:18 and 21:16. Both
documents have a word in the sense of “all” extra in 41:11 and 49:9.”* The addition or
omission of “all” is regularly related to the wish to ameliorate a parallelism.

- In the divine title /7177 2774 the first name—178—often has no counterpart in the Scroll and
the Greek translation. In LXX Isaiah this happens in the overwhelming majority of the
approximately thirty Masoretic occurrences of this combination. In 1QIsa” it can be found
about eight times (mostly in formulae introducing divine speech): see Isa 3:15; 28:16,22;
30:15; 49:22; 52:4; 61:1; and 65:13. In all of these cases an equivalent to "JTR is missing in
LXX Isaiah as well. The correspondence between the two documents in this regard does not
necessarily imply that they had a common Vorlage displaying only one divine name in the
places mentioned, for, as noted, the omission of "JTX seems a more general tendency of the
Isaiah translator.”

% Kutscher, Language and Linguistic Background, 30-39, 546.

" Kutscher, Language and Linguistic Background, 554.

I See section 5.4.

2 In 1QIsa® b2 appears four times as a plus: besides in 41:11 and 49:9, also in 39:2 and 60:14. In LXX Isa T&s is
a plus more than twenty times; see section 4.3.

73 Ziegler, on the contrary, thinks that in these places LXX Isaiah had a Vorlage with only one divine name
(Ziegler, “Die Vorlage der Isaias-Septuaginta,” 57-58).
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- Intertextuality: In a few places, i.e. in Isa 11:15; 49:7; and 66:21, the Scroll and the Isaiah
translation possibly reveal a similar influence of texts elsewhere in Scripture, either from
within Isaiah, or from beyond. In 1QIsa® Kutscher distinguishes approximately twenty cases
of the former and ten of the latter phenomenon.”* The abundant instances of anaphoric
translation in LXX Isaiah have been listed in chapter 8.

- A shared plus betraying an exegetical change might be present in 1QIsa” and LxXx Isa 18:7.

A comparable reading mistake, such as parablepsis or haplography, may account for the
minuses in 1QIsa® and LxX Isa 11:15; 18:7(?); 38:11; 40:7-8; and 55:1.

That 1QIsa® and LXX Isaiah had a similar Hebrew text in front of them that deviated from the
MT may be the most likely situation with regard to the pluses in 7:4; 13:22(?); 18:7; 37:9;
42:14; 48:17; 51:23; 53:11,12; 57:15; 62:5(7),9; 64:1(2); 65:3; and 66:21, and the minuses in
13:9(?); 14:19; and 44:20.”

All in all, this short study confirms the hypothesis of van der Kooij, that the affinities between
the Isaiah Scroll and the Greek translation are often the result of a similar kind of free
approach towards their Hebrew texts by the composers of these two documents.’”® Several
techniques, such as condensation, explicitation, contextual harmonisation, and intertextuality
were applied to their text by both of them, though by the LXX translator mostly to a greater
degree.

12.3.2 Pluses and minuses which LxX Isaiah shares with Isaianic Qumran manuscripts
other than 1QIsa"

In addition to the Great Isaiah Scroll, some other manuscripts which also witness the text of
Isaiah were discovered in Qumran. These are, however, all fragmentary, containing only parts
of the Isaianic text. The majority of them were found in Cave 4, and are accordingly
numbered as 4QIsa*.”” Their text seems to be closer to the MT than to 1QIsa®. In addition, a
more extensive fragment, encompassing a fifth of the book, was detected in Cave 1. This
manuscript, named 1QIsa’, displays a conservative attitude towards its supposed Vorlage, and
is for that reason believed to reflect an archaic or “pre-Masoretic” version of the Isaianic
text.” This could be of importance for the comparison with the Greek Isaiah, as it would
enhance the possibility that pluses or minuses which this manuscript has in common with the
LXX translation evidence a more original Hebrew text. Yet, with the exception of several cases
involving the conjunction 1 (which are not dealt with in this study), only a handful of pluses
and minuses can be found in 1QIsa” that agree with those attested in the Greek Isaiah. In the

™ Kutscher, Language and Linguistic Background, 545.

> According to Ziegler, 1QIsa® and LXX Isaiah have preserved the original reading where it concerns the shared
pluses in 49:9; 51:23; 53:11; and 60:19, and the minus in 40:7-8 (he has not involved in his discussion all of the
instances that are treated in the present chapter, however). Also in the places where the MT offers 711" 17,
whereas in the two other versions (a representation of) "JTR is absent, he thinks that the latter two attest to the
more original form of the text (Ziegler, “Die Vorlage der Isaias-Septuaginta,” 43, 45, 58).

7 van der Kooij, “The Old Greek of Isaiah in Relation to the Qumran Texts,” 208. See also van der Kooij,
Textzeugen, 112—113.

" One tiny fragment is found in Cave 5 and is named 5QIsa (cf. van der Kooij, “The Old Greek of Isaiah in
Relation to the Qumran Texts,” 195).

"8 See van der Kooij, “The Old Greek of Isaiah in Relation to the Qumran Texts,” 197; idem, “The Text of Isaiah
and its Early Witnesses,” 152.
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DIFFERENT VORLAGE

Isaianic Qumran manuscripts from Cave 4 we also encounter only few quantitative
differences from the MT concurring with the LXX. These various cases are listed below.”

12.3.2.1 Pluses which Lxx Isaiah shares with Isaianic Qumran manuscripts other than 1QIsa"

49:5 MT Isa A1 AKX D
1QIsa® Y 9K A3 AR
LxX Isa  kai viv oUTwg Aéyel kUplos

1QIsa” and LXX Isaiah may both have applied contextual harmonisation: compare 7R 12
M (MTR) in vv.7, 8, and 22.

53:11 MT Isa AR Wa1 Snyn
1QIsa" QR ART WA RPN
4QIsa’ S]iR R WA Hnyn
LXX Isa Setfal auTdd Qads

R is also attested in 1QIsa®; see section 12.3.1.1 above.

53:12 Mt Isa YIaY DPYWEN
1QIsa’ Pmor onywan
4QIsa’ ynay olaywad
LXX Isa Kai di&x T&s auapTias auTaw Tapedodn.

1QIsa® reads nnmywah; see 12.3.1.1 above.

12.3.2.2 Minuses which LXX Isaiah shares with Isaianic Qumran manuscripts other than
1QIsa"“

3:14 Mt Isa nY APy KX VawNI N
4QIsa®  (-) oy idi oP v
LXX Isa  aUTds kUplos eis kpiow el peTa TV TrpeoPuTépov Tou Aaol (-)

8:11 wMrIsa SR M nR DM
4QIsa’ ] R na ()
LxXIsa  (-) OUtws Aéyel kUplos

In MT Isaiah the formula 971K 12 appears almost fifty times, including only fourteen cases in
which the expression starts with *2. In eight of those fourteen instances the LXX does not
represent the conjunction (8:11; 30:15; 36:16; 45:18; 49:25; 52:4; 56:4; and 57:15). Perhaps
in those places the translator sought to adjust the formula to its most common appearance or
to harmonise it to a similar formula close by that did not open with 00 A comparable
motivation may have prompted the omission of *3 in 4QIsa’, although it is also possible that
the particle was absent in the Hebrew Vorlage of 4QIsa’ and LxX Isaiah.

49:12 MTIsa  paxn nHR-AIM IR PN ORI

" Text from lQIsab and the Isaiah scrolls found in Cave 4 has been quoted from Eugene Ulrich, ed., The Biblical
Qumran Scrolls. Transcriptions and Textual Variants (VTSup134; Leiden: Brill, 2010).
80 See section 6.3.1.
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CHAPTER TWELVE

4QIsa®  navn JnOR (<) R[]
LXX Isa  idou oUTol méppwbev EpxovTal, () oUTol amd Boppd

The second 137 may have been elided for the purpose of condensation.

12.4 Conclusion

In this chapter I have proposed two criteria that may help to establish whether pluses and
minuses in LXX Isaiah are caused by a Hebrew Vorlage deviating from the MT. The first is,
that a plus or minus cannot simply be explained by one of the translation tendencies that LXX
Isaiah displays, and the second that the plus or minus is also attested in one of the Isaianic
Qumran manuscripts. Considering the cases which meet with the first criterion, three aspects
stand out. In the first place, I could find only a small number of these. Secondly, all of the
instances listed consist of minuses, and thirdly, compared to other minuses in LXX Isaiah
many of them are relatively large: more than fifty per cent consist of an entire clause (or an
even larger unit), whereas the overwhelming majority of minuses in the Isaiah translation are
formed of only one or two words. Perhaps this affirms the supposition that the translator was
not apt to leave out extensive parts of the Hebrew text on purpose, as this would clash with
his reverential approach towards Scripture.®'

As regards the comparison of the LXX translation with the Isaiah manuscripts from Qumran,
the main role is played by the Great Isaiah Scroll. It has been shown that the pluses and
minuses which LxX Isaiah shares with this document, should not too easily be assigned to a
similar Vorlage at variance with the MT, as most of them can likewise be attributed to certain
practices that the Qumran scribe and LXX translator seem to have had in common. These
include, for instance, an inclination towards condensation, contextual harmonisation,
“improvement” of parallelism, the solution of difficult Hebrew texts, and the addition or
omission of words in the sense of “all.” Nevertheless, in a limited number of cases there is
sufficient reason to suspect that a different underlying Hebrew manuscript is the cause of a
plus or minus exhibited by both LxX Isaiah and 1QIsa”.

81 cr. Aejmelaeus, “What Can We Know,” 68: “Now, knowing that the translators considered the text they
translated to be authoritative Scripture and, on the other hand, that most of them, after all, were fairly literal, it
would seem to be a good rule of thumb to start with the assumption that larger divergences from the MT mainly
come from the Vorlage, and only exceptionally and with imperative reasons to attribute them to the translator.”
Whereas Aejmelaeus takes as a starting-point that larger minuses are mostly caused by a different Vorlage, in
my study I found out that many large minuses in LXX Isaiah may indeed have a different Vorlage as their
background, although another part of them may be caused by condensation or parablepsis.
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